
Dis-moi ,  marrane 

Dis-moi ,  marrane,  oh mon frère
Où as-tu préparé un seder  ?
Dans un lieu caché au profond de la  terre
C 'est  là  que j 'ai  préparé mon seder.

Dis-moi ,  marrane,  où ,  chez qui
Trouveras-tu les  b lancs azymes ?
Dans la  cave,  par  Dieu protégée
Ma femme a la  pâte pétr ie.

Dis-moi ,  marrane,  comment tu feras
Pour trouver une Haggada ?
Dans la  cave,  dans une fente secrète
Depuis  longtemps je l 'ai  mise en cachette.

Dis-moi ,  marrane,  comment te défendre
Lorsqu'on va ta voix  entendre ?
Si  l ' ennemi me prend
Je mourrais  dans un chant .

(Traduit  du yiddish par  Nadia Déhan)

Say Marano

Say Marano,  brother  of  mine,
Where are your seder  been prepared ?
In a deep cave,  in  a chamber
There have I  prepared my seder.

Say Marano, 
whom will  you get  wh ite matzohs ?
In the chamber,  in  God 's  care
My wife has kneaded the dough .

Say Marano, 
how will  you manage to get  a Haggadah ?
In the cave,  in  a deep f issure,
I  have already long h idden them.

Say Marano,  how will  you be
When your voice is  heard ?
When the enemy se izes me
I  will  die  s inging.

ן ראַ ג מאַ זאָ

ן, דו ברודער מײַנער ג מאַראַ —זאָ

— וווּ איז גרייט דער סדר דײַנער ?

—אין טיפֿער הייל, אין אַ חדר

דאָרט האָב איך געגרייט מײַן סדר

ן מיר, וווּ בײַ וועמען ג מאַראַ —זאָ

—וועסטו ווײַסע מצות נעמען ?

—אין דער הייל, אויף גאָטס באַראָטן

האָט מײַן ווײַב, דעם טייג געקנאָטן.

ן, ווי וועסט זיך קליגן ראַ ג מאַ —זאָ

אַ הגדה וווּ צו קריגן ?

—אין דער הייל, אין טיפֿע שפּאַלטן

נג באַהאַלטן. האָב איך זי שוין לאַ

ן, ווי וועסט זיך ווערן ראַ ג מאַ —זאָ

ווען מע וועט דײַן קול דערהערן ?

נגען אַ — ווען דער שׂונא וועט מיך פֿ

נגען. וועל איך שטאַרבן מיט געזאַ

Zog maran

Zog maran,  du bruder mayner
Vu iz  greyt  der  seyder dayner?
In t ifer  heyl ,  in  a kheyder
Dor t  hob ikh gegreyt mayn seyder

Zog maran mir  vu bay vemen
Vestu vayse matses nemen?
In der  heyl ,  oyf gots barotn
Hot mayn vayb,  dem teyg geknotn.

Zog maran,  vi  vest  z ikh k lign
A hagode vu t su kr ign?
In der  heyl ,  in  t ife  shpaltn
Hob ikh z i  shoyn lang bahaltn.

Zog maran,  vi  vest  z ikh vern
Ven men vet dayn kol  derhern?
Ven der  soyne vet  mikh fangen
Vel  ikh shtarbn mit  gezangen.

Auteur / Author : A. Reizen
Compositeur / Compositor : S. Bugatsh



On a heym b in ikh yung geblibn
S 'hot  di  noyt mikh aroysgetr ibn
Ven ikh hob nokh keyn draytsn yor gehat
In der  fremd,  vayt fun mames oygn
Hot in shmuts mikh di  gas der t soygn
Gevorn iz  fun mir  a voyler  yat .

Ikh b in avreyml der  fe ikster  marvikher
A groyser  k inst ler,  kh 'arbet  laykht  un z ikher
Dos ershte mol ,  kh 'vel ' s  gedenken b izn toyt
Arayn in tf ise far  lakkhenen a broyt ,  oy,  oy
Kh 'for  nisht  oyf markn,  vi  yene proste yatn
Kh 't sup nor bay karge,  shmutsike magnatn
Kh 'b in z ikh mekhaye ven kh 'tap aza magnat
Ikh b in avreyml ,  gor  a voyler  yat .

In  der  fremd,  nisht  gehat t sum lebn
Gebetn broyt ,  an oremer f legt  nokh gebn
Nor yene layt  vos zenen tomid zat
Flegn oft  t raybn mikh mit  t sorn
S 'vakst  a ganev,  s ' iz  mekuyem gevorn
A ganev b in ikh ,  nor  a voyler  yat .

Ikh b in avreyml der  fe ikster  marvikher
A groyser  k inst ler,  kh 'arbet  laykht  un z ikher
A yat a k leyner arayn in kutshement
Aroys a maz ik ,  a  zeltener talent ,  oy,  oy
Kh 'for  nisht  oyf markn,  vi  yene proste yatn
Kh 't sup nor bay karge,  shmutsike magnatn
Kh 'hob lib  a  mentshn,  a  mildn,  a  nash-brat
Ikh b in avreyml gor  a voyler  yat .

Shoyn nisht  lang vet  dos shp il  gedoyern
Krank fun k lep,  gif t  fun tf ise moyern
Nor eyn bakoshe,  kh 'volt  azoy gevolt
Nokh mayn toyt in  a tog a tr ibn
Zol  oyf mayn matseyve shteyn geshr ibn
Mit  oysyes groyse un fun gold :

Do ligt  avreyml der  fe ikster  marvikher
A mentsh a groyser  geven volt  fun im z ikher
A mentsh a fayner mit  har t s,  mit  a  gef il
A mentsh a reyner vi  got  aleyn nor vil ,  oy,  oy
Ven iber  im volt  gevakht a mames oygn
Ven s 'volt  di  f int stere gas im nisht  der t soygn
Ven nokh als  k ind er  a tatn volt  gehat
Do ligt  avreyml yener voyler  yat . 

AVREML MARVIKHER

ן אַ היים בין איך יונג געבליבן אָ

רויסגעטריבן ס’האָט די נויט מיך אַ

ווען איך האָב נאָך קיין דרײַצן יאָר געהאַט.

ון מאַמעס אויגן, אין דער פֿרעמד, ווײַט פֿ

האָט אין שמוץ מיך די גאַס דערצויגן

ון מיר א וווילער יאַט. רן איז פֿ געוואָ

רוויכער, עיִקסטער מאַ בֿרהמל, דער פֿ איך בין אַ

אַ גרויסער קינסטלער, כ’אַרבעט לײַכט און זיכער,

ל, כ’וועל’ס געדענקען ביזן טויט, דאָס ערשטע מאָ

אַר לקחנען אַ ברויט, אוי, אוי, יסה פֿ אַרײַן אין תּפֿ

ר נישט אויף מאַרקן ווי יענע פּראָסטע יאַטן, אָ כ’פֿ

גנאַטן, כ’צופּ נאָר בײַ קאַרגע, שמוציקע מאַ

גנאַט, זאַ מאַ ַפ אַ כ’בין זיך מחיה ווען כ’טאּ

ר אַ וווילער יאַט. בֿרהמל, גאָ איך בין אַ

אין דער פֿרעמד, נישט געהאַט צום לעבן,

ן אָרעמער פֿלעגט נאָך געבן, געבעטן ברויט, אַ

ר יענע לײַט וואָס זענען תּמיד זאַט, נאָ

רן : פֿט טרײַבן מיך מיט צאָ פֿלעגן אָ

רן — ס’וואַקסט אַ גנב !“ — ס’איז מקוּים געוואָ ֹ

ט. ַ ר אַ וווילער יאּ אַ גנב בין איך, נאָ

רוויכער, עיִקסטער מאַ בֿרהמל, דער פֿ איך בין אַ

אַ גרויסער קינסטלער, כ’אַרבעט לײַכט און זיכער,

אַ יאַט אַ קליינער אַרײַן אין קוטשעמענט,

רויס אַ מזיק, אַ זעלטענער טאַלענט, אוי, אוי, אַ

ר נישט אויף מאַרקן ווי יענע פּראָסטע יאַטן, אָ כ’פֿ

גנאַטן, כ’צופּ נאָר בײַ קאַרגע, שמוציקע מאַ

כ’האָב ליב אַ מענטשן, אַ מילדן, אַ נאַש-בראַט,

ר אַ וווילער יאַט. בֿרהמל, גאָ איך בין אַ

נג וועט דאָס שפּיל געדויערן, שוין ניט לאַ

יסה-מויערן, ון תּפֿ ון קלעפּ, גיפֿט פֿ נק פֿ קראַ

זוי געוואָלט — נאָר איין בקשה, כ’וואָלט אַ

ג אַ טריבן, נאָך מײַן טויט, אין אַ טאָ

זאָל אויף מײַן מצבֿה שטיין געשריבן

ון גאָלד : מיט אותיות גרויסע און פֿ

רוויכער, עיִקסטער מאַ בֿרהמל, דער פֿ דאָ ליגט אַ

ון אים זיכער, אַ מענטש אַ גרויסער געווען וואָלט פֿ

יל, ַײנער, מיט האַרץ, מיט אַ געפֿ אַ מענטש אַ פֿ

ר וויל, אוי, אוי, ליין נאָ אַ מענטש אַ ריינער, ווי גאָט אַ

ווען איבער אים וואָלט געוואַכט אַ מאַמעס אויגן,

ינצטערע גאַס אים נישט דערצויגן, ווען ס’וואָלט די פֿ

ט, ווען נאָך אַלס קינד ער אַ טאַטן וואָלט געהאַ

ט. בֿרהמל, יענער וווילער יאַ דאָ ליגט אַ

יכער ו רו רהמל דער מאַ בֿ אַ





C 'est  moi  Avreml ,  le  meilleur  des vide-goussets
Un grand ar t iste,  je  t ravaille  vite  fait ,  b ien fait .
Entré en pr ison encore un vrai  gamin,
Sor t i  un malin,  un talent peu commun.
Je f 'ais  pas les  foires comme ces voleurs de basse c lasse
Je n' fauche qu'aux sales bourgeois,  à  ces rapaces,
Les ch ics  types,  les  copains,  j ' les  aime ceux- là ,
Je suis  Avreml ,  vraiment un bon gars.

Ce pet it  jeu ne durera guère,
Malade des coups,  du froid  des murs de p ierre,
Il  est  une chose dont je  rêve encore :
A ma mort ,  par  un jour b ien sombre
Que ces mots soient gravés sur  ma tombe
En lettres majuscules,  en lettres d 'or  :

C i-g ît  Avreml ,  le  meilleur  des vide-goussets
Un grand bonhomme sûrement qu' il  l ' aurait  été
Un homme de b ien,  de parole,  et  généreux
Un homme probe comme l 'ordonne le  bon Dieu
Si  sur  ses pas avait  ve illé  l 'oe il  d 'une mère
Au lieu de sombres ruisseaux qui  l 'é levèrent ,
S i  seulement son père avait  été là .
C i-g ît  Avreml ,  le  fameux bon gars.

(Traduit  du yiddish par  Nadia Déhan)

AVREML LE VIDE GOUSSET
Auteur / Author : M. Gebirtg 
Compositeur / Compositor : M. Gebirtg

Sans logis,  depuis  longtemps j 'erre,
M 'en a tôt  chassé la  misère,
Je n'avais  pas encore atte int  t re ize ans.
Et  b ien loin des yeux de ma mère,
Dans la  rue,  les  noirs  ruisseaux m'é levèrent
Je suis  devenu un gars épatant .

C 'est  moi  Avreml ,  le  meilleur  des vide-goussets
Un grand ar t iste,  je  t ravaille  vite  fait ,  b ien fait .
La première fois,  m 'en souviendrai  jusqu'à  la  f in
Mis en pr ison pour avoir  ch ipé un pain.
Je n' fais  pas les  foires comme ces voleurs de basse c lasse
Je n' fauche qu'aux sales bourgeois,  à  ces rapaces,
C 'est  un plais ir  de me faire ces types- là !
Je  suis  Avreml ,  vraiment un bon gars.
Dans la  rue,  c 'était  la  misère.
J 'mendiais  mon pain,  seuls  les  pauvres me donnèrent
Mais  ces gens- là qui  sont toujours b ien gras
Me chassaient ,  disant avec colère :
"Graine de voleur "  —  leurs  voeux se réalisèrent ,
Un voleur,  oui ,  mais  vraiment un bon gars.



I  am Avreml ,  they call  me the swindler,
In  wheeling and dealing I 'm always the winner,
When yet a young lad ,  to pr ison I  was sent ,
I  came out a menace with a rare talent ,  oy,  oy,
I  don't  hang out in  the market  with the fellows,
No,  I  lie  in  wait ,  the f ilthy r ich to collar.
I  love gent le people,  k ind glances and all  that ,
I  am Avreml ,  quite a winning guy.

Not for  long can my story go on,
Broken,  ailing,  from years in  pr ison,
Just  one litt le  hope st ill  have in my hear t  -
When death comes and I 'm no more dr iven,
Upon my tombstone let  there be wr itten
With the b iggest  letters  made from gold :

Here lies  Avreml ,  they call  h im the swindler,
A man of renown,  always a winner,
A very f ine ane man,  with hear t ,  with feelings,
A pure-souled man,  a  lone wolf  against  h is  will ,  oy,  oy
Who never did  know a motherjs  love and car ing,
Who never did  choose the street  for  h is  upbr inging,
Who never a ch ild  nor  a father  did  have,
Here lies  Avreml ,  that  winning guy.

AVREML THE SWINDLER

In my youth I  had no home to live in,
On the street  I  was harassed and dr iven,
In all  that  t ime no k ind word came my way.
On my own with no mother ' s  car ing,
Among strangers,  schooled in gr ime
I  became a very winning guy

I  am Avreml ,  they call  me the swindler,
In  wheeling and dealing I 'm always the winner,
From the very f irst  unt il  the day I  drop dead ,
I 'm on a treadmill  in  pursuit  of  bread ,  oy,  oy,
I  don't  hang out in  the "market ;  with the fellows,
No,  I  lie  in  wait ,  the f ilthy r ich to collar,
My greatest  joy is  to make off  with the ir  dollars,
I  am Avreml ,quite a winning-guy.

In strangers "  hear ts  I  found no mercy,
A p iece of  bread somet imes a beggar would throw me,
The well-to-do whose future was all  set
Would turn the ir  backs and toss the ir  heads in scorn :
"Go steal  your food ,  to th ievery you were born "
A th ief  I  have been,  such a winning chap.
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